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Waraga na Paulo öcöö both
Jö Pilipi

Köp na tye ï waraga ka Paulo
both jö Pilipi

Waraga ka Paulo both jö Pilipi onwongo ëcöö
both jö n'oye Kiricito më acël na Paulo öcakö ï
lobo më Roma na tye ï Macedonia. Ëcöö ï karë
n'akwëna Paulo onwongo tye ï buc ëka ï karë na
ën onwongo ayela kï both etic k'Ekiricito nökënë
ëka cwinye onwongo ba yom ï kom pwony na ba
tye atïr kï both jö n'oye Kiricito na tye ï Pilipi. Ëntö
waraga ni onwongo tyemëmïö yom cwiny ëka tëk
cwiny n'ëtwërö tïtö kï yee ka Paulo na thuth ï Yecu
Kiricito.
Tyën köp na pïrë tëk n'ömïö ëcöö waraga on-

wongo obedo më pwöyö Ekiricito më Pilipi pï mïc
na gïn ooro më könyö Paulo ï karë na ën onwongo
mïtö köny. Ën otio kï karë ni më nïangögï, ëk
obed gïnï kï tëk cwiny kür öpar gïnï pëkö mërë
ëka pëkögï thon. Ën odwekogï më bedo kï mwolo
ka Yecu, na path kï bedo kï cwiny më nyeko ëka
awaka. Ën opo wigï nï kwögï më rïbërë kanya
acël kï Kiricito obedomïcmë kïca k'Obanga na gïn
onwongo pï yee, pathï pï bedo kï winy ï kom yüb
më Cïk k'Eyuda. Ën öcöö pï yom cwiny ëka kuc
n'Obangamïö both jö n'örïbërë kanya acëlmëkwö
kï Kiricito.
Waraga ni ënënö kï köp mërë ï kom yom cwiny,

tëk cwiny, nöthërë ëka dïö cwiny ï yee k'Ekiricito



Jö Pilipi 1:1 ii Jö Pilipi 1:9

ëka kwö, nyutho thon mar na thuth na Paulo
onwongo tye ködë ï kom jö n'oye Kiricito na tye ï
Pilipi.

1 Waraga ni öya kï both Paulo gïn kï Timoteo,
n'obedo gïnï etic ka Kiricito Yecu.
Both jö k'Obanga na leng kïbëc na tye ï Kiricito

Yecu na bedo gïnï ï Pilipi, kanya acël k'ëtëla ëka
ëköny tic ka jö n'oye Kiricito:

2 Obanga Apap onu ëka Rwoth Yecu Kiricito
ömïïwu gum ëka kuc.

Lëga ka Paulo pï jö n'oye Kiricito
3 An apwöyö Obangana ï karë kïbëc na an apo

pïrwu.
4 Ï lëganakïbëc, analëgöpïrwukïbëckï yomcwiny
5pïën cakërë ï nïnömë acëlmë thuno ködë naka

tin, un ïrïbërë köda ï tic më tïtö köp më Emuth na
Bër.

6 An angeo na bër nï Obanga n'öcakö tic ni ï
kinwu bino mëdërë kï tic mërë naka ka othum ï
nïnö na Kiricito Yecu bino dwogo.

7Opore nïnamë parö pïrwu kïbëc kömanön, pïën
pïrwu tëk rwök botha; pïën un kïbëc ïrïbërë unu
köda kanya acël më nywakö kïca n'Obanga ömïa ï
buc kany, ëka dökï ï karë na an atwakö köp na bër
mëmoko köpmë Emuth na Bërmë cung na tëk.

8 Obanga ënë obedo caden-na na ngeo nï par
na thuth na an abedo ködë pïrwu yaa kï mar ka
Kiricito Yecu kikome.

9 An alëgö nï marwu myero ömëdërë amëda na
thwönë ï ngec ëka kï nïang na thuth,
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10 ëk ömïï ïyër unu gin na bër. Cë un ibino bedo
na cwinywu leng abonge bal mörö naka ï nïnö na
Kiricito bino dwogo,

11ëka thon binomïö ticwu kïbëc na bëcömë kite
n'atïr nya ï komwu pï Yecu Kiricito—nakun mïö
dheo kï pak both Obanga.

Tweo Paulo ömïö köpmë Emuth na Bër önya
12Utmegona, an amïtö inge unu nï gin n'ötïmërë

ï koma ökönyö rwökmëmïö köpmë Emuth na Bër
nya.

13Acikari gïnï më pacö k'adit ëka jö kïbëc na tye
kany, ngeo gïnï nï an etwea pïën an abedo alübkör
Kiricito.

14 Bedona ï buc öcükö cwiny utmego na pol na
tye ï Rwoth më tïtö köp k'Obanga kï tëk cwiny
abonge lworo.

15Adyer jömökö tïtö köp ï komKiricito kï cwiny
më nyeko ëka dhaa, ëntö jö nökënë tïtö gïnï kï
cwiny na bër.

16 Jö na tïtö kï cwiny na bër tïtö gïnï pï mar,
nakun ngeo gïnï nï Obanga oketha kany më cung
na tëk pï köpmë Emuth na Bër.

17 Jö nökënë ca tïtö gïnï nyïngKiricito pï larö dito
nakun cwinygï nwongo ba bër, thamagï tye më
mëdö can nïna ï buc kany.

18Köpmörö ope, pïën ï yodhi kïbëc, kadï ï köpmë
twodo onyo ï köp adyer, gïn tye ka tïtö pï Kiricito
ëka an abinomëdaramë bedo kï yom cwiny.
Eyo, an abinomëdaramë bedo kï yom cwiny,
19pïën an angeo nï pï lëgawu ëka kï köny n'öya kï

both Tipo ka Yecu Kiricito, binomïöna donyo yökö
kï ï can.
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20Mitina ëka gen-na rwök tyenï an lewic babino
maköna ï gin mörö, ëntö an athamö më mïö dheo
both Kiricito ï koma kï tëk cwiny na thwönë rwök,
ï karë ni na calö karë kïbëc, kadï akwö onyo athöö
ökö.

21Pïënkïkubotha, kwöënëbedonakwöpïKiric-
ito, ëka ka athöö, abino nwongomagoba rwök.

22Ka anmyero akwö ï kom, manön binomïö an
atio tic mökö na könyö ëntö an ba angeo gin na
myero ayër.

23Yërö acël kï kom jami arïö ni ocungo wia ökö:
Mitina tye nï kono athöö ökö ëk abed kanya acël kï
Kiricito, pïënmanön ënë bër na löö kïbëc,

24 ëntö pïrë tëk rwök pïrwu nï abed na kwö.
25An dong ayee ï köp ni, an angeo nï pod abino

bedoëkaanabinomëdaramëbedokodwupïdöngö
ëka ibed unu kï yom cwiny ï yeewu.

26Manön binomïöwakërëwu pïra ï Kiricito Yecu
bedo na thwönë rwök, ka an dökï adwogo bothwu.

27 Gin na pïrë tëk rwök ënë nï kite më kwöwu
myero örwatërë kï gin na köp më Emuth na Bër ï
kom Kiricito mïtö, ëk kadï an abino më nënöwu,
onyo kadï an atye na bor kodwu, ka an awinyo
köp ï komwu, myero an ange nï icung unu na tëk ï
cwinyacëlkï thamaacëlnakun ïlwënyöunukanya
acël pï yee n'obino pï köpmë Emuth na Bër.

28Kür ïmïï jönapyemkodwuömïïwu lworo ïkom
gin mörö. Man ënë anyuth na cïmö bothgï nï gïn
bino rwenyo ökö na twal, ëntö anyuth ni nyutho
bothwu nï ebino laröwu—ëkamanön obedo gin na
yaa kï both Obanga.

29 Pïën ën ömïöwu gum më tic pï Kiricito, pathï
gum më yee ï kome këkën, ëntö më lïmö can pïrë
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thon.
30Onuetyeka lïmöcankanyaacël. Un ïnënö lïmö

can-na ï karë n'opoth ëka un ingeo nï an pod atye
ka lïmö can.

2
Mwolo ka Kiricito

1 Pï manön, ka un inwongo tëk cwiny mörö pï
bedo ï Kiricito, onyomar k'Obanga na cükö cwiny
onu, onyo ka ëmïöwu rïbërë kanya acël më Tipo
Naleng, onyo cwinymë kïca ëka cwinymë tïmö gin
na bër both jö nökënë,

2 cë ïmïï unu yom cwinya ocobere na bër nï
köman, bed unu kï thama acël ëkamar acël nakun
ïrïbërë unu kanya acël ï cwinywu ëka thamawu
thon obed acël.

3 Kür ïtïm unu gin mörö pï larö dito onyo më
awaka këkën, ëntö bed unu kï mwolo, nakun ngat
acëlacëlwörö awodhe na calö ngat na dit na löö ën
ökö.

4Kür ïthampï ginnakonyi këkënëntö thampï gin
na könyö jö nökënë thon.

5 Bed unu kï thama na bër ï kom ewodhwu na
röm kï thama na yam Kiricito Yecu tye ködë:
6 Kadï ï cal mërë, Kiricito adyer onwongo obedo

Obanga,
ën ba ocere mëmoko bedo na röm k'Obanga,

7 ëntö ën öwëkö rwömmë dit mërë kïbëc,
cë ökwanyö kite më opii,
ëka ënywölö ën na calö dhanö.

8 Ï karë na ën obedo dhanö,
ën omwolere
ëka obedo kï winy ï komObanga naka ï thöö—

naka thonmë thöö ï kor yath arïa!
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9 Pï manön Obanga oketho ën malö ï kabedo më
wörö

ëka ömïö ën nyïng na tye malö na löö nyïng
kïbëc,

10ëk gin na kïbëcna tye ï polo ëka lobo, naka gin na
tye pïny ï thë lobo,

orum cöng-gï pïnymëwörö nyïng Yecu,
11 ëka lëb kïbëc otuc nï Yecu Kiricito ën Rwoth,

nakun ëmïö dheo both Obanga Apap.
Tar na tye ï lobo

12Pïmanön, utmegonamë amara, na calö ibedo
unu kïwiny ï köpna ï karë kïbëc n'onwongo an pod
atye bothwu, myero dong ibed unu kï winy na löö
kobedini na an dong atye na bor kodwu—mëdërë
unumë tio ticmë cobo larëwu kï lworo ëka kïmyël
kom,

13 pïën Obanga ënë tye ka tic ï cwinywu, nakun
mïöwu miti ëka tëkö më tic, ëk ïtïm unu jami na
yomo cwiny Obanga.

14Tii unu tic kïbëc abonge ngüngüta onyo pyem,
15 ëk ibed unu abonge gin mörö na rac ëka ibed

unu na leng, ëthïnö k'Obanga na bal mörö ope ï
komgï. Cë na calö ïkwö unu ï kin rok n'ogom n'öbal
gïnï ökö,myero ibed unu calö cër na ryëny gïnï ï wi
lobo.

16Mak unu dong köp më kwö na tëk—ëk ï nïnö
naKiricitobinodwogo, anatwëröwakaranï anba
angwëcö ngwëcmë nono onyo atio tic më nono.

17 Ëntö an abino bedo kï yom cwiny kadï bed
nï ëöny remona ëk obed calö gin n'ëönyo ï keno
tyër, nakun yeewu ëka ticwu bothe bedo calö mïc
n'ëtyërö both Obanga, an cwinya yom, ëka an thon
anywakö yom cwinya kodwu.
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18Cë un thon myero ibed unu kï yom cwiny ëka
ïnywak unu yom cwinywu köda.

Timoteo ëka Epaprodito
19 An atye kï gen ï kom Rwoth Yecu më oro

Timoteo yo bothwu pïöpïö, ëk ka an awinyo kite
na un itye ködë öcük cwinya.

20 An ba atye kï ngat mörö nökënë dökï na calö
ën, na twërö parö pïrwu adyer.

21 Jö nökënë kïbëc parö gïnï pï gin na könyögï
këkën,ba thamögïnï pï ginnamakököp ï komYecu
Kiricito.

22 Ëntö un ingeo kite ka Timoteo ëka köny mërë
na ën onyutho. Ën kï an etye na calö wod ëka apap
mërë, ën otio kanya acël köda ï tïtö köpmë Emuth
na Bër.

23Pïmanön, an atye kï genmë oro ën yo bothwu
pïöpïö, ka an anënö kite na pïny tye ka woth ködë
kï kubotha kany.

24 An atye kï gen ï Rwoth nï an kikoma abino
nënöwu na cwöcwök.

25An athamö thon nï myero aor Epaprodito yo
bothwu, ömëra na an atio ködë kanya acël ëka
acikari, na ën thon obedo aor na un ioro yo botha
më könyöna.

26Adyerënparöpïrwunakunmïtönïënënwu, ëka
thon cwinye opodho, pïën ibino iwinyo unu nï ën
onwongo two.

27 Adyer ën onwongo two rwök n'öbwöth thöö
ökö. Ëntö Obanga onwongo tye kï kïca ï kome, ëka
pathï ï kome këkën ëntö ï koma thon, ëk kür ömëd
nïna cwer cwiny ï kom cwer cwiny.
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28Manön ënë ginn'ömïö an amïtö rwöknïmyero
aor ën yo bothwu ëk ibed unu kï yom cwiny ka
ïnënö unu ën dökï ëka an thon kür abed kï cwer
cwiny na thwönë rwök.

29 Jöl unu ën ï Rwoth kï yom cwiny na dit, ëka
ïwör unu jö na cal ködë,

30pïën ënöbwöth thööpï tic kaKiricito, öjalökwö
mërë ëk ecob gin n'orem ï komkönyn'onwongoun
ba ïtwërömïöna.

3
Kite atïrmë adyer

1 Më ajiki mërë, utmegona, bed unu kï yom
cwiny ïRwoth! Anbaadheromënwönö cöönököp
n'onwongo acöö cön bothwu, pïën köp nön bino
gwököwu.

2 Gwökërë unu kï kom jö na reco na cal gïnï kï
gwongi, na cere gïnï më ngölö dul kom dhanö.

3 Pïën onu ënë jö n'ölïrë adyer. Onu jö n'ëwörö
Obanga kï Tipo Naleng. Onu eketho dheo ï kom
Kiricito Yecu nakun onu ba eketho gen ï kom gin
na onu ëtïmö na calö dhanö.

4 Ëntö an kikoma thon atwërö bedo kï gen na
calö manön.
Ka ngat nökënë thamö nï ën etye kï tyën köpmë

ketho gen ï kom gin na onu ëtïmö na calö dhanö,
an atye ködë na löö:

5 An ëlïra ï nïnö më aboro më ditna, ëka rokna
obedo jö Icarael më kaka ka Benjamin. Adyer an
abedo dhanö më Iburu na jö Iburu ënë önywöla. Ï
köp namakö Cïk kaMuca, an abedo Aparicayo.
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6Köp namakö ketho cwiny, an alwënyö ï kom jö
n'oye Kiricito. Köp namakö kite atïr na cung ï lübö
Cïk, köpmörö na rac onwongo ope ï koma.

7 Ëntö jami kïbëc n'onwongo cön an athamö nï
könya, kobedini dong an anënögï na calö jami na
könygï ope pï gin na Kiricito ötïmö.

8Adyer, tye ginmörö na bër na löö, ënëmë ngeo
Rwothna Kiricito Yecu. Manön ënë gin n'ömïö an
anënö jami kïbëc na calö gin na könygï ope. Pï
Kiricito ömïö an adökö acan jami kïbëc, ëka an
anënögï na calö yugi, ëk anwong Kiricito

9ëk an arïbaraködë kanya acël. Anba atye kï kite
atïr n'obedo mëga na lübërë kï lübö Cïk. An dong
atye kï kite atïr n'ëmïö pï yee ï kom Kiricito—kite
atïr na yaa kï both Obanga ëka ocung ï kom yee.

10 An amïtö nï ange Kiricito kï tëkö na ën ocer
ködë. An amïtö thon nywakö ködë can na ën
ödangö, ëk abed na calö ën ï thöömërë,

11ëk ka twërë athun naka ï cer kï ï kin jö n'öthöö.

Mediri më cïdhö anyim
12Anbaatyekakobonï atyekodong tïmö jamini

kïbëc, onyo nï atyeko dong bedo na bër, ëntö pod
atye ka mëdara më cïdhö anyim nakun an atëmö
mëmakö pïra këna gin na Kiricito Yecu ömaka pïrë.

13 Utmegona, an ba athamö nï atyeko dong
makö. Ëntö tye gin mörö acël na an amarö tïmö:
Wia wil ökö ï kom gin n'opoth angec, nakun alarö
gin na tye anyim calö dhanö na tye ka ngwëc.

14An angwëcö më thuno naka ï ajiki më ngwëc,
ëk anwong mïc na ënë cwodo n'Obanga tye ka
cwodona ködë ï kwö namalö ï Kiricito Yecu.
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15 Onu jö kïbëc n'etengo myero ebed kï koth
thama nön. Ëntö ka thamawu opokere ökö ï köp
mörö,Obanga thonbinonyuthobothwuyoon'atïr.

16Ginnamïtërëkëkënënënï onumyeroëmëdërë
më cung na tëk ï yoo na dong onu ethuno ïë.

17Utmegona, rïbërë unu kanya acël nakun ïlübö
unu kitena. Wan dong etyeko nyutho bothwu
apornamyero ïlübunu, ëkamyero ïnënununabër
jö na lübö apor nön.

18 An abedo ka kobo niwu wang na pol ëka
kobedini an akobo dökï kï pii wanga nï tye jö na
pol na kwögï ömïögï ödökö lang më yath arïa ka
Kiricito.

19 Ï ajiki mërë, jö nön ebino tyekogï ökö na twal,
pïën ïgï ënë obedo obangagï. Gïn nwongo dheogï
kï kom gin na myero ömïïgï lewic. Thamagï kemo
jamimë lobo ni këkën.

20 Ëntö pacö onu tye ï polo. Onu etye ka kürö
Alar na tye ka bino kï kunön, Rwoth onu Yecu
Kiricito.

21 Ën bino lökö kom onu na görü ëka mïö dökö
calö kome më dheo. Ën tio kï tëkö mërë na mïö ën
twërmë kelo jami kïbëc ï thë löcmërë.

4
1 Pï manön, utmegona, na an amarö ëka aparö

pïrwu rwök, cung unu na tëk ï Rwoth kömanön,
nyikoneina më amara, un ënë ibedo yom cwinya
ëka tokmë dheo na an anwongo pï ticna.

Bed unu kï yom cwiny ï Rwoth
2 An akwaöwu in Euodia ëka Cintuke, më tyeko

köp ï kinwu pïën un ibedo jö ka Rwoth.
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3An akwai in atic awodha më adyer, köny mon
ni, pïën gïn thon otio rwök më tïtö köp më Emuth
na Bër köda, kanya acël kï Kelemento ëka k'etic
ewodha kïbëc, na nyïng-gï dong etyeko cöönö ökö
ï bukmë kwö.

4Bed unu kï yom cwiny ï Rwoth ï karë kïbëc, ëka
an anwö dökï nï: Bed unu kï yom cwiny!

5Mïï unu jö kïbëc onge mwolo na un itye ködë.
Rwoth dong cwök.

6Kür ibed unu kï par ï kom gin mörö, ëntö ï köp
kïbëc mïï unu Obanga onge gin na un ïmïtö ï lëga
ëka kï bakö dhöwu kanya acël kï mïö pwöc thon.

7Ëka kuc k'Obanga, na löö ngec ka jö kïbëc, bino
gwökö cwinywu ëka thamawu ï Kiricito Yecu.

8 Më ajiki, utmegona, gin mörö këkën na tye
adyer, gin mörö këkën na römö awöra, gin mörö
këkën na tye atïr, gin mörö këkën na tye na leng,
gin mörö këkën na më amara, gin mörö këkën na
dhanö pwöyö, ginmörö tye na bër na löö onyo gin
mörö namyero apaka, tham unu ï kom gin ni gïnï.

9 Keth unu ï tic gin na yam ipwonyo unu onyo
ïgamö unu onyo iwinyo unu kï botha, onyo ïnënö
unu ka an atïmö. Cë Obanga më kuc bino bedo
kodwu.

Pwöyömïc na jö Pilipi ömïö
10 An atye kï yom cwiny rwök ï Rwoth pïën

kobedini un dökï ïparö pïra. Adyer, un ibedo ka
parö pïra, ëntö un onwongo ba itye kï karë më
könyöna.

11Anba atye ka kobo köpni pïën an atye kamïtö
gin mörö kï bothwu. An dong apwonyara ökö nï
ginmörö na an atye ködë röma.
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12An angeo bedo kï ginmörö na nönök, ëka thon
angeo bedo kï gin mörö na büp. An apwonyara
më yeng kï gin mörö këkën na an anwongo ï karë
mörö, kadï yengo rwök, onyo dangö kec, bedo kï
lönyö na büp onyo bedo kï can.

13An atwërö tïmö gin na kïbëc pïën Kiricito ënë
mïa tëkö.

14Un ïtïmö bërmë rïbërë köda ï pëköna.
15 Un jö Pilipi ingeo unu na bër nï ï karë na an

ayaa kï ï Macedonia ï acaki tïtö köpmë Emuth na
Bër, ba tye jö n'oye Kiricito mörö n'örïbërë köda ï
köpmëmïö ëka gamömïc, na path kï un këkën.

16 Kadï naka ï karë na an atye ï Tecalonika un
ibedo ka oro nïna köny na an amïtö wang na pol.

17Anba akobo köpni pïën an atye kamïtömïc kï
bothwu, ëntö an amïtö nï inwong unumagoba na
bino kï ï mïömïc.

18 An atyeko gamö gin na un ïmïa kïbëc ëka
dwong rwök; an atye kï jami kïbëc na an amïtö,
pïën an agamö mïc na un ioro k'Epaprodito. Mïc
ni obedo gin na ngwece kur n'ëtyërö both Obanga,
na ën pwöyö ëka na yomo cwinye.

19An alëgö nï Obangana bino mïöwu jami kïbëc
na un ïmïtö, nakun kwanyö kï ï lönyö mërë më
dheo na ën tye ködë ï Kiricito Yecu.

20Dheo obed bothObangaApap onunaka naka.
Amen.

Mothmë ajiki
21Moth unu jö k'Obanga na leng kïbëc ï Kiricito

Yecu. Utmego na tye gïnï kanya acël köda omoth-
owu.

22 Jö k'Obanga na leng kïbëc omothowu, rwök
mërë jö na tio gïnï ï pacö ka Cija.
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23Kïca ka Rwoth Yecu Kiricito obed kodwu.
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